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Abstract

The paper presents analysis of errors in translation on the CAT platform Smartcat, which accumulates
all tools for computer-assisted translation (CAT) including a machine translation (MT) system and translation
memory (TM). The research is conducted on the material of the translation on Smartcat platform (a joint
project of a tourist guide translation (35,000 words) from Hebrew to Russian, English, and French).
The errors on the CAT platform disclose difficulties in mastering text semantic coherence and stylistic
features. The influence of English as lingua franca appears in peculiar orthographic and punctuation errors
in the target text in Russian. Peculiar errors in translation on the CAT platform reveal the necessity
of advanced technological competence in translators. The peculiar errors uncover problems associated
with a source text segmentation into sentences. The segmentation can trigger a translator to preserve
the sentence boundaries and use a Russian complicated compound sentence that provoke punctuation errors.
Difficulties of the anaphora resolution in distant semantically coherent segments are also associated with
the source text segmentation and working window formatting. A joint project presupposes different
translators to translate different files of the source document. To generate the coherence, contiguity and
integrity of the whole document, the files have to be revised by a third-party editor to avoid conflict
of interest. The editor-reviser is also responsible for improving the target text pragmatic and genre
characteristics while applying top-down strategy to target text analysis. Thus, the translator’s errors while
applying CAT tools reveal the effect of bottom-up text processing alongside with cross-language inter-
ference.
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AHHOTAIIUA

B crarbe obcyxpatorcst npuauHbl nepeBoadeckux omubok Ha CAT miaatdopme, mo3Bossiomieil BHIION-
HATb BECh IIUKJ PabOT, HEOOXOAUMBIX 1L IIEPEBO/Ia JOKYMEHTOB U JIOCTAaBKU FOTOBOIO MaTepuaa 3aKas-
4quKy. Marepuan paboTsl IpeCcTaBIseT coO0H 3aBeplIeHHBII IPOEKT NepeBoia MyTeBoauTeNs (00beMOM
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okosto 35 000 coB) ¢ UBpHUTA HA PYCCKHUIA, aHTTTMHCKHIA U PPAHITY3CKUH S3bIKH KOJUICKTHBOM TIEPEBOIUH-
KOB, paboTaBIIuX Ha I1aThopme Smartcat. Smartcat OTKpbIBAaeT M0Ib30BATEIISIM JIOCTYII K MAIIHHHOMY
HepeBoy, IePEeBOIICCKOI mamsTH, Te3aypycam u np. OmuoOku nepeBoja ¢ UBPUTA Ha PYCCKHUIT SI3BIK
BBISIBHJIM TPYJIHOCTHU B IIEpeiaye CEMaHTHYCCKON CBSI3HOCTH B PaMKaXx LEJIOr0 TEKCTa, IPUIAHUH eMy
CTHJICBOTO €/IMHCTBA U IENOCTHOCTU. YacTOTHOCTE crienududecknx opdorpapuueckux U MyHKTYaIMOH-
HBIX OIIMOOK B TEKCTE HA PYCCKOM SI3BIKE BO MHOTOM O0YCJIOBJICHA BIMSHHUEM aHTJIMIICKOTO S3bIKA KaK
CpeICTBA yIpaBJICHNUS IUIATHOPMOI 1 KOMMYHHUKAIIMH MEXIy YIaCTHUKaMH npoekTa. Crienuduyeckue
OLIMOKH NEepeBOa OTPaXKAIOT KaK HEOOXOAMMOCTb BIIAJICHUS TEXHOJIOTHAMH, TaK U JOMHUHUPOBAHHE
aHaJIM3a TEKCTa «CHU3Y BBEPX» (OT COACPIKAHMS CAMHUIIBI TIEPEBOJIA, PABHOM MTPEIUIOKEHHIO, K CMBICITY
LIEJIOTO TEKCTa). PsiI MyHKTYaIl[MOHHBIX OMIMOOK B TEKCTE MEpeBosia 00YCIIOBIICH CTPEMIICHHEM HEePEeBOI-
YHKA COXPAHHUTh IPAHMIIBI PEIUIOKEHUS HCXOTHOTO TEKCTa, IIPUBECHHOTO B siueiike pabodeil TabIuIbl
CAT nnardopmbsl. Omubky B paspelieHnH aHadopbl 0T4acTU NperonpeesieHb! (opMaTHPOBAHUEM
paboyero OKHa, OrpaHUYMBAIOIICTO BHIUMYIO YaCTh HCXOHOTO M MEPEBEICHHOrO TEKCTa (IEPEBOAYHK
HEpeKO OMMOAaeTCs B ONPEACTICHIH MECTOMMEHHOM 3aMeHBI, 10J1arasich Ha MamsTh). II0CKOJIBKY pH
paboTe ¢ KPyIHBIMH IPOEKTaMH1 HAJ[ pas3feNaMH HCXOTHOTO JOKyMeHTa pabOoTaloT pa3HbIe MEPEeBOIIHKH,
MOTHBIA TEKCT MepeBojia HyXKIaeTcsd B AeTAIbHOM PeJaKTHPOBAHUH HE3aBUCHMBIM CIICIIHAINCTOM,
AHAIM3UPYIOIINM TEKCT «CBEPXY BHM3» U BOCCTAHABIMBAIOIIAM CEMAHTHICCKYIO CBA3HOCTD, TIPUIAOIIIM
IETBHOCTD M CTIJICBOE SAMHCTBO JOKYMEHTY B IIENIOM. TakmM 00pa3oM, Crei(pHIecKre OMHOKN B TEKCTE
HepeBoja, Bo3HUKaromue B xoze padotsl Ha CAT mmardopme, OTpakaloT BIHSHIE HABSI3aHHOTO MHTEp-
¢eiicoM BOCTIPHATHS TEKCTa, IPUBOJAIIETO K JOMUHIPOBAHUIO CTPATETHH «CHU3Y BBEPX» IIPH €0 CMBIC-
JIOBOW 00paboTKe, U MEeXBI3BIKOBYIO HHTEp(hepeHIuio ¢ lingua franca.

Kiouesnble cioBa: niamgpopma CAT, owudku nepeooduKos, ce2cmMeHmupo8anHblil MeKCm, MeiCba3bl-
K08as1 uHmepgheperyus

Jasi nuTupoBanus:

OunHHUKOBa I1.I". Vcrionp30BaHHe KOMITBIOTEPHBIX IIEPEBOIYECKHX MHCTPYMEHTOB: HOBBIE BO3MOJX-
HOCTH, HOBBIe omnOku // BectHuk Poccuiickoro ynuBepcurtera apyx0bl HapojoB. Cepusi: JIMHrBu-
ctuka = Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. No 2. C. 544—561. doi: 10.22363/2312-9182-
2019-23-2-544-561.

1. BBEAEHUE

1.1. Oco6eHHOCTH NepeBoOAYECKO AeATeNIbHOCTU
B YCJIOBMAX LUMPOKOro pacnpoCcTpaHEeHU KOMMbIOTEPHbIX UHCTPYMEHTOB
ONA NUCbMEHHOro nepesoaa

VYcioBusI IEPeBOUECKOM JISSITETIFHOCTH 3aMETHO H3MEHIUIHUCH C MOSBICHHEM KOM-
MBIOTEPHBIX UHCTPYMEHTOB ISl IACBMEHHOTO TEPEBO/Ia, OJIaroapsi KOTOPbIM TEePEeBO/I-
YHKH TOJTYYHIIH TOCTYI K IMapajuielIbHBIM KOPITyCaM TEKCTOB, CJIOBapsIM M TE3aypycam,
Pa3IMYHBIM CHCTEMaM MAIIMHHOTO TEePEeBO/ia U COBMECTHO MCHOJIB3YEeMOM MAIIMHHON
MaMsITH Ha OJIHOM miaTdopme.

[MepeBos npy OMOIIM KOMITBIOTEPHBIX HHCTPYMEHTOB 0003HA4Yat0T ab0peBUary-
poit CAT (Computer-Assisted Translation / Computer-Aided Translation). Pa3merenne
BCEX MEPEBOTYCCKUX MHCTPYMEHTOB B OTKPBITOM JIOCTYIIE Ha OJHOM OOJIAa4HOM I1aT-
dopme, B rpejienax KOTOPO MOKHO OPraHU30BaTh BeCh pabOUHii IIMKII — OT MOUCKA
3aKa34yMKa WJIM MCIIOJTHHUTEIS JI0 TOJYyYCHHs OIJIaThl BBHIITOJIHEHHOTO 3a/IaHUs, —
YIIPOIIAeT OPraHN3aIUI0 PadOThI, a TAKKE TEXHOJIOTHYECKHE aCIIEKThI IIEPEeBOA U TIPo-
(beccroHanbHOM KOMMYHHKAIMU. OOIauHbIe TEXHOIOTUH TPEJHA3HAYEHBI ITPEXK/IE BCErO
JUIs yAaJIeHHOU paboThl. OCOOEHHOCTDh YAAJICHHON PabOThI 3aKITI0YAETCS B HEBO3MOXK-
HOCTH TIOJTyYUTh OBICTPBIN OTKJIMK OT KOJUIET; 00CYKICHUE CIIOXKHBIX CIy4aeB MPOUC-
XOJHT HETOCPEJCTBEHHO Ha MaTdopMme, 4TO CYNIECTBEHHO OTIMYAETCS OT )KHUBOM
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JUCKYCCUM W 3a4acTyl0 HPUBOAMT K POCTY TPEBOKHOCTU M CHI)KEHHUIO KayecTBa
nepeBoaa (Sakamoto & Foedisch 2017). O6naynbie nepeBoIYECKUE TEXHOJIOTHH
HE IOMOTal0T ONpPEeNIeIUTh 1Ieb HCIIOIb30BAHUS NIEPEBECHHOI0 TEKCTa B MPUHUMA-
IOIIEH KyJIbType M BBIOpaTh CTPATETHIO MEPEeBOJia — HAMOOIIee BayKHBIE TIEPEBOAUECKUE
peleHust Bceria MPUHUMAET YeJIOBEK.

B Hamm gHM mepeBOAYMK BBHICTYHAET KaK MOCPEIHUK MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHU-
KaIlly, COCPEIOTOUCHHBII Ha Meperaye KOMMYHHUKAaTHBHBIX HAMEPEHUH M aBTOPCKOM
OIICHKH TepeaBaeMoil HH(POpPMAIIUU B TEKCTE Ha SI3bIKE NMEePEBOIa B COOTBETCTBHH
C IPUHATHIMUA B MHOM KyJbType MpaBujiamMu U HopMamu. Kpome Toro, nepeBoaunk
npoBepsieT HHPOPMAIHIO, TIPEICTABICHHYIO B HCXOJJHOM TEKCTe, 03 4ero HeBO3MOXKHO
nepesiaTb CMBICII HCXOTHOTO COOOIIEHHUS Ha sI3bIKE MepEeBOAA: MEPEBOAUMK JOCTABIISET
cooOIIIeHre, a He 3aMeHSeT OJIUH sI3bIKOBOM Ko apyrum (Jakobson 1959: 233). Hecmy-
YaifHO B O/THOM M3 aKTyaJbHBIX TEOPHH MepeBoaa Scopos theory Bo raBy yriia cTaBUTCS
11eJIb COOOIIEHUS, KOTOPYIO HEOOXOMMO TPAHCIMPOBATh B IPUHUMAIOIIYIO KYJIbTYPY
B BHJI€ TEKCTa, PYHKIIMOHAJIHLHO PABHOLIEHHOTO M HEO0A3aTEeIbHO JIMHTBUCTUYECKH
SKBUBAJICHTHOTO UcXxoaHoMy Tekcty (Nord 2014). dyHKIIMOHATIBHAS PABHOIICHHOCTh
He MOXKeT ObITh gocTurHyTa cpenctsamMu CAT; coorBeTcTBHE TpeOOBAaHUAM NPUHUMA-
IOIIEH KyJIBTYpBl U HOPMaM s13bIKa TIepeBOia TEKCTY MPHIAET NEPEBOIIUK, 00JIa At
JUHTBUCTUYECKON, KyIbTYPHOH M TeKCTOBOM KomneTeHuusMu (Jlateimes, CeMeHOB
2003), a Takxke KOMIIETCHIMEH B chepe MEKIUNIYHOCTHOTO M MpodecCHOHATBLHOTO
B3aumoseiictBus (European Masters in Translation Competence Framework — 2017:
10—11).

Kak cnpaseminuBo 3ameuaer A. ITum, non BausiHuem oOpamenus k Matepuery
U IPUMEHEHHUS] KOMIBIOTEPHBIX WHCTPYMEHTOB MEPEBOJAYMKAM Yalle MPHUXOIUTCS
BBIOMpATH U3 IpeIaracMbIX BapHaHTOB MEPEBOJIA, a HE TE€HEPUPOBATh COOCTBEHHbIE
(Pym 2013: 493). DToT cABUT HE OTMEHSET «KJIAcCHYeCKHe» TpeOoBaHMs K paboTe
1 Ipo(eCCHOHATIBHON KOMITIETEHTHOCTH TIEPEBOTUMKA, a JOOABIISET HOBBIE 3aauH, JIJIs
pelIeHHs KOTOPBIX HE0OXOAUMBI HOBBIE 3HAHUS, YMEHHUsI, HAaBBIKH. CIBUT OT MOPOXKIE-
HHS K 0OTOOPY TOTOBBIX BApPHAHTOB MEPEBO/A B CYIIHOCTH MOpa3zyMeBaeT HEOOX0 -
MOCTBh CE€pPBhE3HON paboThI MO PEAAKTUPOBAHHMIO 3aBEPIICHHOTO TEKCTa MEpeBOia,
OTCTpaHEHHUE OT UCIOJb3YEMOI0 IPH MEPEBO/IE PeXKUMa «CHU3Y BBEPX» M aHAIU3
HCXOJHOTO TEKCTa B PEKHME «CBEPXY BHHU3», UTOOBI MMOHATH CMBICIOBYIO CTPYKTYPY
TEKCTa U POJIb KaX/10I0 U3 €€ KOMIIOHEHTOB B JJOCTH)KEHHUHU [TOCTABJIEHHOW aBTOPOM
KoMMyHuKatuBHOM 11enu (Robin 2016).

C TOYKH 3peHHUs aHATHM3a TEKCTa «CBEPXY BHHU3» OCOOYIO BaXKHOCTH MPUOOPETAIOT
TaKue MapaMeTpbl TEKCTA, KaK LeIbHOCTh/IIEIOCTHOCTD U 3aBEPILICHHOCTb.

L{enpHOCTH pe4eBOro COOOIIECHHST TOBOPSIIMIA/MHITYIIMN CYUTACT ITIABHOM Xapak-
TEPUCTUKON, KBUHTICCEHIIMEH CyObEKTUBHOTO BUACHUSI MUpPA, COXPAHHOM MPH IMEpH-
bpaze, nepeckase, KoMIpeccuu 10 Habopa KioueBbix cioB (Caxapubrii 1991: 222—
223). LlenbHOCTH XapaKTEepU3yeT CMBICI TEKCTa TOCPEICTBOM JUCTAHTHBIX CeMaHTHYe-
ckux cBsizeit (JleontheB 1976); cMbICT BMEIIaeT aBTOPCKYIO OIIEHKY JICHOTATHBHOTO
CoZIepKaHusl M OCO3HAETCs TpH npouTeHuu 1enoro tekcra (Houkos 1999). [lns nerannb-
HOT'O CMBICJIOBOTO aHaJN3a MCXOAHOTO TEKCTa U MOCTPOSHUS MEHTAJIBHONW MOJIENH
CMBICJIa IIEPEBEAECHHOIO TeKCTa NHCTPYMEHThI CAT HENpUroHsl, MOCKOJIbKY HALEJICHbI
Ha (OpPMaIbHO-CEMAaHTHUECKYIO0 00pabOTKy S3bIKOBOIO MaTepHasa U MOMCKa COOTBET-
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CTBHIA B KOHTAaKTUPYIOIIUX sI3bIKaX. Takum o0pa3oM, peJakTHPOBaHUE 3aBEPIICHHOTO
TEKCTa MEPeBOJia MPEJCTABISAET COOOM OIEHKY aJeKBaTHOCTH BHIOOpA S3BIKOBBIX
CPEJZICTB LIEJIOCTHOM CMBICIIOBOM CTPYKTYpE TEKCTa, HAMPaBJICHHOTO Ha PEIICHUE OTpe-
JIeJICHHOM KOMMYHUKaTUBHOM 3a/1aul B IPUHUMAIOILEH KyJIbTypE.

BaxupiM TpeGoBaHHEM K TPO(HECCHOHATLHOMY MEPEBOTUYMKY BO BTOPOM JIECSITH-
netun XXI Beka CTaHOBUTCS CBOOOJHOE BIAJCHHE aHIIMICKUM SI3bIKOM Kak lingua
franca MexXKynpTypHOU KOMMyHUKauuu. s momnornennon paborsl Ha CAT mumat-
¢dbopme, moncka u u3BnedeHus nHpopmanuu u3 MaTepHera HEOOXOAMMO CBOOOIHOE
BJIAJICHUE JIUTEPATYPHBIM aHIIIMHCKUM SI3BIKOM: 54% u3 10 MiH Hanbosee mocenaeMbIx
CalTOB MOCTABISAIOT UHPOPMAIIMIO HA aHTJIMHCKOM s3bIKe’ . BHAUMMOCTD AHTTIHICKOTO
A3bIKa U1 IPO(EeCCHOHANIBHOMN MepeBOIYECKON AeATeIbHOCTH OTpa)keHa B 00pa3o-
BaTeNbHBIX cTaHgaptax EBpocoro3za (European Masters in Translation Competence
Framework — 2017: 2). B cymHocTH, epeBoadecKasi esITeENbLHOCTD IIPEAoIaraet
TPWIMHTBHU3M: IOMUMO aHTJIMACKOTO, OOJBIIMHCTBO MEPEBOAYUKOB B COCTOSTHUU
paboTaTh elle Ha JIBYX s3bIKax, odecreunBas NpodecCuoHanbHOe O0IIEHHEe B TPaHC-
HanmoHanbHEIX Kopropanusax (Feely & Harzing 2003).

Takum 06pazom, oBcemecTHoe uctoib3oBanre CAT mnatdopm npuBeno K Takum
MOCJIEICTBUSM B IPO(ECCHOHANBHON AEATEIbHOCTH IIEPEBOTUNKOB:

— TMePeOopHUEHTAIHS TIEPEBOUECKON EATETHHOCTH ¢ MHANBHYaJIbHBIX POEKTOB
Ha yJaJIeHHYI0 paboTy B KOJUIGKTHBHBIX MPOEKTaX B COCTABE MOJUKYJIBTYPHBIX MPO-
(heccuoHaIbHBIX TPYIII;

— CMEIIECHUE aKIIEHTa B PEUEMBICTUTENILHOMN JIETEIbHOCTH MEPEBOAUMKA C TIOUCKA
SKBHBAJICHTA B SI3bIKE TIEPEBOJIa HA OTOOP M OIIEHKY TOTOBBIX BAPHAHTOB, HA PEHAKTU-
pOBaHUE 1IEJIOT0 MEPEBEIEHHOTO TEKCTA;

— BOCTPeOOBaHHOCTh KOTHUTUBHOM CTpaTernu 00pabOTKU S3bIKOBOTO MaTepraia
«CBEPXY BHU3» B COUYETAHUH C MIPUCTATGHBIM BHUMAHHEM K JIETAIISM JIJIsl 00eCTIeHeHHS
LIEJIOCTHOCTH TEKCTA Ha SI3bIKE MEPEBOJIA;

— BJIQJICHUE KaK MUHHMYM TPEMS SI3bIKaMH (BKJIFOUYAsi aHIJIMMCKUI SI3bIK) HA YPOB-
He, He0OX0IMMOM ISl 00ecTIeueHUsT MeXKYIbTYPHOH MPpodecCHOHaIbHON KOMMY-
HUKaLUH.

OueBHIHO, pa3BUTHE PUTOJHBIX IS TIepeBoia MHHOPMAMOHHO-KOMMYHHUKAITH-
OHHBIX TE€XHOJIOTHUH, OCBOOOJIMB MEPEBOJYMKOB OT YEPHOBOW PabOTHI, MO3BOJISIET
WCTOJIb30BaTh BPEMs U KOTHUTHBHBIE PECYPCHI HA pelIeHUe 00JIee BaKHBIX U CIIOKHBIX
3a/1a4, CBSI3aHHBIX C OOECMEUEHHEM YCIEIIHOW MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHUKAIIMU
MOCPEACTBOM MUCHMEHHBIX TEKCTOB.

1.2. 3apaum, matepman u metoabl UCCneao0BaHUA

Obpamienue k CAT B noBceHEBHON NEPEBOIUECKON MPAKTHKE BBIIBUIIO, IOMUMO
HECOMHEHHBIX JJOCTOMHCTB, CYILIECTBEHHbIE MPOOIEMBI B UCIIONIB30BAaHUN WHCTPYMEH-
TOB, KOTOpbIE MPUBOJAT K MOSBICHUIO HOBOTO THUIIA EPEBOJUECKUX OMIMOOK. B HacTo-
sAIel paboTe MPOaHANTM3MPOBAHBI OIIMOKH IepeBoia Ha matgopMe Smartcat’. Marepuan
HCCIIEZIOBAaHMS COCTABIISIET 3aBEPIIECHHBIN IIPOEKT IIEPEBOJIA C UBPUTA HA PYCCKUU S3BIK
MyTEBOJUTENS «ALIIO/», BBINOIHEHHBIN Ha IiatgopMe Smartcat mpodeccHOHATLHBIMU

' https://w3techs.com/technologies/history overview/content language Last accessed 07.02.2019.
2 Smartcat Platform Inc. 2019 https://www.smartcat.ai/.
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HEePEBOJUNKAMH B YCIOBUAX yJaJI€HHOM pabOThl. MICXOqHBINH TEKCT HA UBPUTE COCTOUT
W3 JIEBATH I71aB ¥ HACUMTHIBAET mpuMepHO 35 000 crmosoymorpebnenmii’. Tekct
HepeBo/ia OTPEJAKTUPOBaH, OJJHAKO IIPEyCMOTPEHA OKOHYATENbHAs PEAKIIMS, KOTOPYIO
BBITIOJIHUT OAWH U3 HpO(i)CCCI/IOHaJ'H)HBIX H3PAWILCKUX PYCCKOA3BIYHBIX )KYPHAIHUCTOB.

I[JBI TOrO YTOOBI YCTAHOBUTD IPUYUHBI IMOABJICHUA HOBBIX OIIIMOOK B TEKCTE nepe-
BOZIa U BBIABUTH CcrieliMpuKy nepeBogueckux ommbok npu CAT, Mbl onuiem ocoOeH-
HOCTH paboThI U KPaTKO oxXapakTepusyeM Smartcat. Jlasee Mbl 00CyJUM THIIBI JOITyIIEH-
HBIX [EPEBOTYMKAMU OTKJIOHEHHUH OT S3bIKOBOM HOPMBI U Pa3bsCHUM Hanbosee BeposiT-
HbIE TIPUYMHBI UX TOSBICHUS.

1.3. KpaTKana xapaKTepucTuKa MHCTpymeHTOB Smartcat

Pabota Ha miatdopme mpeanosaraeT CErMEeHTaIMI0 HCXOAHOTO TeKCTa 1o (op-
MaJIbHBIM OCHOBAHUSIM: OOJIBIINE TEKCTHI, COCTOSIIUE U3 TJIaB, Pa3AessIoTes Ha (haiiibl
(o oxHOM riaBe B KaxkJoM (haiise); B CBOIO ouepeib, KaKIAbli (ailn momeniaercs
Ha IIaTopMe Kak MOoCIe0BaTeIbHOCTD MIPEIOKEHUH («OT TOUKHU 10 TOUKW»), IO OfI-
HOMY TIPEIJIOKEHHIO B siueiike paboueil Tabmuibl. CerMeHThl HICXOIHOTO TEKCTa MPUBO-
JATCS B JIEBOM KOJIOHKE TaOJIUIIbI; TIEPEBOUUKY OCTAETCsl BBECTU IIEPEBOJ] CEIMEHTa
B TIPaBYIO KOJIOHKY, COXPaHssl pa3METKy UCXO/IHOTO TEKCTa (Ha Hee yKa3bIBAaIOT LIU(PbI
BHYTPH OPaH>KEBbIX MHOTOIPAHHHMKOB: cM. puc. 1). Jln3aiiH ruiatrdopmbl OTBOAUT LIEHT-
palbHYIO 4acTh 3KpaHa Moja pabouuii cTOJI NepeBOAUYNKA, pacrojaras yrnpaBjieHUe
HCXO/IHBIM TEKCTOM M TEKCTOM IepeBojia (HaBUIalys 10 TabJMlLe, TOUCK CIIOB U BbIpa-
’KEHHH, yCTaHOBJIEHHE (DUIBTPOB U T.I1.) B BEpXHEH cTpoke padoueil Tabnuipl. B npasoit
4aCTH KpaHa HAXOAUTCS CIPABOYHBIN CTOJI € IOCTYIIOM K T€3aypycaM, NepeBOAYECKON
NaMsATH U MOUCKY 1O KOHKOpaaHCy. HIDKH:S yacTh 3KpaHa OTBe/leHa KOMMYHUKALIUU
c KoJuieramu. B mporecce nepeBojja MOKHO UCIIOJIb30BAaTh NEPEBOAUECKYIO aMSTh,
Te3aypychl, CO37aBaTh COOCTBEHHBIN CI0Baphb, HCKaTh IMOBTOPSIOIIUECS (HparMeHTbI
TEKCTa B JIPYruX sueiikax Tabmuipl (aiina (Kak Ha HCXOIHOM SI3bIKE, TaK U HA S3bIKE
HepeBo/ia), a TakXke 00CY)KAaTh HEOAHO3HAYHbIE MTACCAKU MCXOAHOTO TEKCTa C JPYTUMHU
yY4YaCTHUKaMU MPoeKTa. B HibkHEN yacTy puc. 1| MOXKHO NPOYECTh 4acTb AUATIOra MEXIY
NepeBOIYMKaMHU, pabOTaBIIMMHU HaJl IPOEKTOM.

< 4767218-A daat . ® @ & Smartcal

a A 1 aTmex Awpog He
38 X' I3 01022 NP0 AYun N9V NN'OI,MIY X7 TITUX Awpnon He UCKNIOYeHUe: 3aeChb TOXe NpuayManu

yawrr) M~ (%000 AWPNA NN, 772N And”) “Xon COGCTBEeHHbIH AvanekT. Hanpumep BbipaxeHue “Ha- ™Y
(hmavn YW N7'NN DKOF? A7 IRTY) "R (M7 xacpa!’, 6yKBanbHO 03Ha4aeT: "Kak He xBaTaer” (
((x17] 2V TINYY YT 'RY 127 '0IEn %) "INt~ “Kakas )anoctb’, ynotpeénsemoe B HOCTanbrmyeckom
cMmbicne). Mnu cnoBo “Hoaep®, 6ykBanbHO o6o3Havatowee
“paio ober” ("knsHych Te6e”). A ewe ynomuHatot ‘PasUny”
B 3HaYeHUM "TocKa" (0COBEHHO B OTHOLWEHUM K Havany
Da6oueit Henenu) u "Ouxo”. 6VKRANKHO 03HAYAKOLIeS 4

e UCKNIOEH
annol we: 3necs
Avn Ao Toxe
nYA npuayman
m> oo "
NN N* COBCTBEHH

the great resource to understand the slang. Probably, we can just transliterate the specific words without translation?

Puc. 1. Pabouee okHO niatdopmbl Smartcat

3 TIpoekT BKIIOYAJ IIEPEBOJi C MBPUTA HA PyCCKUil, aHrmuiickuit u Gpaniysckuii s3piku. Tepe-
BOJYMKH, IPHHUMABIIHE yJacTHE B MPOEKTE, TIOMOTAIH APYT APYTY B MOMCKE MH(OpMAIMy U 1po-
BEpKe NMPUBEICHHBIX HCTOPUYECKUX JAHHBIX.
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Bce mpeuioxkeHHble BapuaHThl IEPEBOJAa CETMEHTa COXPAHSIOTCS U OCTAIOTCS
JOCTYIIHBIMU JI0 OKOHYaHUS paboThl HaJl MPOEKTOM Oiaroaps onuuu Revision, oJjHaKo
B [IEPEBOUECKYI0 aMATh Smartcat (IpuMep crpaBa OT TaOJIHIIbI C CETMEHTOM MCXOJI-
HOT'O TEKCTa U €ro MepeBOAOM Ha puc. 1) momagaer TOIbKO OKOHYATEIbHbIM BApHAHT.
BBepxy 2kpaHa BBICBETHIIACH CTPOKA € 3alIPETOM JAIBHEHILETO PEAaKTUPOBAHUS TEKCTa
nepeBojia Ha IaTdopMe, NOCKOJIbKY JaHHBIM BapHaHT yXe 0J00pEeH NMPOEKTHBIM
MEHEPKEPOM U IPEAHA3HAYEH JUIs BBITPY3KHU C IIaTGOPMBI M OKOHYATEIILHOTO PelaKTH-
pOBaHUsI IPO(ECCUOHATBHBIM KYPHAIUCTOM.

Jlns peiakTMpOBaHMs IIOJIHOTO TEKCTa JOKYMEHTA MpeyCMOTpeHa onuus «3arpy-
3UTh IOKYMEHT» (HaIlpaBJICHHAsl BHU3 CTPEIOYKA B BEPXHEM IIPABOM YTIIy), 103BOJIA-
OIIasl MOJTYYUTh MOJIHBINA TEKCT Ha SI3bIKE IE€PEBO/A, KOTOPBIH HEBO3MOXKHO YBHJIETh
Ha 9KpaHe KOMIIbIOTEPA LIETUKOM.

2. XAPAKTEPUCTUKA OLLUNBOK
NPU NEPEBOAE C UBPUTA HA PYCCKUM A3bIK
HA NNAT®OPME SMARTCAT

2.1. Mpo6nema kKnaccupuKauum ownbok

JU71st onucaHus NepeBOJUECKUX OLIMOOK HEOOXOAUMO OIPENIEUTCS € UX KJIACCH-
¢uxanumeil. [IpuHATO pa3rpaHUYNBaTh OMIMOKU U IIEpPEeBOUECKUE TpaHChHOpMaIIHH,
00YCIIOBJIEHHBIE TUIIOJIOTHYECKUMHU PASITHMUUSIMU MEXITY UCXOAHBIM S3bIKOM U SI3BIKOM
nepeBosa; 00 omMOKax TOBOPAT B CIydae HEONpPaBJaHHBIX TpaHC(HOpMaLUii, Joruye-
CKUX HECTBIKOBOK M IIPU HapylIeHUH HOPM si3bika nepesoja (bysamxu 2006). Xots
HOAXOJ K KiacCH(UKaLMK OLIMOOK pa3InyeH B aKaJeMHUYECKOil cpesie U B IepeBoue-
CKOH NMPaKTUKE, MOYKHO BBIJICJIUTh KATETOPUH OIINOOK, HE BBI3bIBAIOLINE BO3PAKECHUH
HU y TEOPETUKOB, HU Y NMPAKTUKYIOIIMX CHELUAINUCTOB. Takoro pojaa oOLienpuHsaTas
kiaccudukanus npeanoxeHa B padore JI.M. bysamku u coaBropos (by3amxku et al.
2009). ABTOpBI peIararoT pa3rpaHuYMBaTh CISAYIONINE KAaTETOPUHU OIIHOOK:

¢ JICHOTAaTUBHbIE (MCKa)KCHUE JICHOTATUBHOI'O COJIEPXKAHUS TEKCTa, HapyIIeHUE
JIOTMKH 10J1a4X MH(OpMAIUH),

¢ JIUCKYPCHBHBIE (MCKaXEHHE )KaHPOBBIX U CTUJIEBBIX OCOOCHHOCTEH, MpensTCT-
Byloliee (pyHKIIMOHMPOBAHUIO TEKCTA B IPUHUMAIOLIEH KyJIbType),

¢ DKCIPECCHUBHBIE (MCKaKEHHE aBTOPCKOI'0 OTHOIIEHUs K OOBEKTY ONUCAHHUsA),

¢ HapylIeHHE HOPMBI U y3yca s3bIKa IepeBo/ia.

HmeHHO 3Ty KiaccuUKaIMo Mbl IPUHUMAEM 3a OCHOBY, OTJaBas ce0e oTuer
B TOM, YTO IPUMEHSThH €€ K OIHCAHUIO OLUIMOOK B IEepeBOjiE, BhIOTHEHHOM Ha CAT
wiaTGopme, MOKHO ¢ HEKOTOPHIMH OIOBOPKAMH U JOMOJIHEHUSMH, BEIpaOOTaHHBIMU
B KOPITYCHOM JINHTBUCTHKE Il pa3METKU MapajuiesnbHoro yueoHoro kopmnyca (Kynu-
noBckas 2013).

Hcnonp3oBaHue MAIIMHHOTO MEPEBOA U MEPEBOAYECKOI MaMATH MpeArnoaraet
BEPOSITHOCTD MOSBJICHUS] HENIEPEBE/ICHHBIX CETMEHTOB UCXOHOIO TEKCTA; MIMEHHO TaKast
ommOKa OKa3bIBaCTCsl HAMOOJIeE YaCTOTHOM Mpu MamMHHOM riepeBoze (Burchardt et al.
2017). ITpumep Google translate ¢ mpormyckom cerMeHTa HCXOAHOTO TeKCTa Ha aHTJIHiA-
CKHM M pyCCKMH SI3bIKM NOKa3aH Ha puc. 2. HenepeBeneHHbIe cerMeHThI 00BEI€HBI
B fiYeiKe C NCXOJHBIM TEKCTOM Ha UBPHTE.
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T

% Text | [§ Documents

HEBREW ENGLISH RUSSIAN v K ENGLISH HEBREW RUSSIAN v & ENGUSH RUSSIAN v

G 19972 o'mavey now o> ey @) X Afterabout 20 years of actvty he decided in 1997 tosetupthe 3¢ n°°”e?°“e”e:m”°“°'m °”,pej”““997rfﬂ'”°3ﬂa"’
NepBbiH aBTOMOOHNbHLIM My3eH B Vi3panne B panoHe rapaxa
A NIDBA [INTIH MK I110-07 Y0ID ‘DI first automobil in Israel in the area of the Toyota-
107 D8R e AT TRNOMO-077 Y0in minMY st automobile museum in Isael in the area of the Toyota T
o@D Relax garage

b+ 2

P

L) 0 : ) 0

Puc. 2. Google translate:
npuMmep ¢ HenepeBeaeHHbIMU CEFMEHTAMM UCXOAHOIO TEKCTA

funexc Mlepesopuux ~ rexer

[ =]
el
3

~om minna TN oA ,1997-2 04N Avey nDW 0wV K7 TpumepHo Yepes 20 ner, 8 1997 roay, o pewwn ocvosats 8 After about 20 years of doing it, in 1997, he decided to set up in
X2 IO UKD HIDDA JIXTI IX 70 MIX A0MO-07n Awaone, B paiione rapaxa PENIKC-Tofiora, KoTopsiM OH Ashdod, within the area of the RELEX-Toyota garage which he
yNpaanan, nepasiil Myael asToMoBunedt Takoro poga & cTpare.  ran, the first Car Museum of his kind in the country.

Puc. 3. AHpeKc-nepeBoaYMK:
npumep ByKBasbHOrO NepeBoAa UCXOAHOTMO TEKCTa

[TpyHIMITHATBHYIO BO3MOKHOCTh OYKBaJIbHOIO MAIIMHHOTO MepeBoja Jr000i CUH-
TaKCMYECKOM KOHCTPYKIIMH C UBPUTA HA AHTJUMHCKUNA U PYCCKUMN SI3BIKU JOKAa3bIBAET
Aunexc-nepeBoaurk (cM. puc. 3).

[Tponyck cerMeHTOB MCXOAHOIO TEKCTa IMPU MAIIMHHOM MEPEBOJIE OTINYACTCS
OT OIIMOKM OMYILICHUs, KOTOPYIO HEPEJKO JOIMYCKAIOT MepeBOAUYNKH. MalluHHbIe
QITOPUTMBI 3a4aCTyH0 «HE BHUJISATY» KOHEUHBIC 3BEHbS LIETIOYKH CHHTAKCUYECKUX 3aBU-
CHUMOCTEH M IMEHHO MX YIyCKalOT IIPU MEpeBOie, HE paclo3Hal0T HECOTIaCOBAHHBIE
OIIpeJIeNICHUsI M He Pa3jN4aroT CyIeCTBUTEIbHbBIE U 00pa30BaHHbIE OT HUX MpHUIIA-
ratenbHble (borycnasckuii et al. 2008), B TO BpeMsi Kak OIyIieHue HHPOPMAIHH ITPU
MepeBO/Ie «BPYUHYIO» OOBIYHO HE CBSI3aHO C CHHTAKCHUYECKOW MO3UIUEH cerMeHTa
B UCXOJJHOM TeKcTe. BO3MOXKHOCTD MOSBIICHUS] HENIEPEBEICHHBIX CETMEHTOB IIPU paboTe
Ha Smartcat He UCKITIOUEHa, TOCKOJIBbKY TuIaTgopMa IpeiaraeT oOpalieHne K MaliiH-
HOMY repeBoay. Kak pa3 B HCXOTHOM TEKCTe, IPUBEAECHHOM Ha pHC. 2 U 3, IEPEBOTUHK
OITyCTHJI BTOPOH 13 0OBEJIEHHBIX CETMEHTOB, NIEPEBEICHHBIN B SIHJIEKC KaK Komopwim
on ynpaensn. [lepeBoJuuK 0ObsICHIUII BO3MOKHOCTb OITYIIEHHsI, COCJIABIIICh HA YIIOMS-
HYTYIO paHee B TEKCTe paboTy reposi: menedcep eapadca « Tauima-Panexkcy; 0THAKO
pelaKkTop Mpearoyesl BOCCTAHOBUTH OIYILEHHYI0 HH(POPMAIHIO.

OOcy>xaeHne JaHHOTO MPUMeEpa MO3BOJISIET BCKPBITh BEChbMa BayKHYI0 OCOOEHHOCTD
MalIMHHOTO MIEPEBOJIA U €r0 PEIaKTUPOBAHMS, CBSI3aHHYIO C JUCKYPCHUBHON XapaKTe-
pucTHKOM Tekcta. Hackoiabko ornpaBaaHbl CMBICIIOBBIE TOBTOPBI B TEKCTE MEPEBOJA,
IPUBOJAIINE K YCIOXKHEHHUI0 cuHTakcuca? I[lyOonuiuctuueckoMy TeKCTy B PyCCKOi
KYJbTyp€ HE CBOWCTBEHHA CHHTAKCHYECKas CII0)KHOCTb.

Takum oOpazom, npu aHanmse nepeBogyeckux norperHocreii Ha CAT mardop-
Max HEOOXOJAMMO YYUTHIBATh crienu(puyecKre sl MalIMHHOTO MEePEBO/IA OITHOKH.
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2.2. O6wan xapaKTepucTMKa owmnboK nepesoga
Ha naatpopme Smartcat

B nenom ommbox B 3aBepIIEHHOM MPOEKTE coBceM HeMHOTO: 410 Ha TeKCT
B 35 000 cioBoymnoTpeOsieHuit. B cermeHTax, mepeBeIeHHbIX C OIMIMOKAMH, COICPKUTCS
okojio 1000 cioB, yTo cocTaBisieT 0koi10 3% Bcex cI0BOYNOTPEOICHUH UCXOIHOTO
Tekcta. Hanpumep, cermMeHT ucxoaHoro Tekcra u3 20 ciioB, MpUBEICHHBINA Ha puc. 2 1 3,
B Google translate nepeBesieH ¢ YeTIPbMsI OLIMOKAMU: HEBEPHBIM HOPSAIOK CIOB U TPU
HeTepeBeICHHBIX (hparMeHTa.

Haunem ¢ o01iero o6cyskaeHus OmrOOK pa3iniHbIX TUIIOB, a B CICIYIOIIEM pas3-
Jiene mnepenaeM K moapoOHOMY KaueCTBEHHOMY aHallW3y HamOoJiee TUIMUYHBIX CIie-
nududecknx ommoOok. Pactpenenenne ommbOK 1Mo TUIAM MPHUBEICHO B UarpaMmme
Ha puc. 4. B uccnengyemom marepuaine oOHapysKeHbI IEHOTATUBHBIEC U IUCKYPCUBHbIC
OLIMOKH, a TAK)KE HApYIICHUsI HOPM U y3yca sI3bIKa repeBoja. JleHOTaTUBHBIX OIIHOOK
COBCEM HEMHOTIO (MX J0Jis He MpeBblaeT 1%); 1omyieHHble NepeBOAYMKOM JEHOTa-
TUBHBIEC OIIMOKY ObLIa 3aMEYEHBI M UCTIPABJICHBI PeIaKTOpOM. Mexk TeM Mopoi UMEHHO
penakTopckasi mpaBKa NMPUBHOCUT OIIMOKU B TEKCT nepeBoaa. O6cyaum mnpumep
JONYIIEHHOW PEAaKTOPOM ICHOTATHBHOW OMIMOKH, B KOTOPO OmmyIieHne HHpopmanuu
MIPUBOJIUT K HAPYIICHUIO y3yca sI3bIKa MPHHUMAIOICH KyJIbTYpbI:

(1) .A¥232IRXNI PTIWW 77X 22w MATH AWK NN20 °NW 19V 0PI
Hccneoosamenu npusoosam 06a 803MOICHBIX 8APUAHIMA JCUMeNnell Kpenocmu, pyuHbl
KOMOPOU HAX0OAMCSL HA XOJIMe.

B uCX0JHOM CerMeHTe pedb HJET O JBYX TEOPHSX, OOBACHSAIOMNX, KEM ObLIH
oOuTaTeNn KPEIOCTH, PYHHBI KOTOPOI pacroioXeHbl Ha XonMe. [lepeBoquuk npe-
Jaraj ejiBa i He 0oJjiee TOUHBINA BapuaHT: Hcciedosamenu npusoodsm dse meopu,
00vsICHAIOWUE NPUPOOY YETOBEYECKUX OCHIAHKO8 8 KPeNnOCHU, PYUHbl KOMOPOU pacno-
JIOJICeHbl Ha Xoame. PeaakTop, mbITasiCh UCIIPABUTh BOJBHOCTH JIEKCHYECKOTO BHIOOPA
(ocmanku BMECTO obumamenu/cumentt), 106aBUI B TIEPEBOJ] OMIMOKY JEKCHUECKON
COUYETAEMOCTH M YIYCTHJI BaXHYIO0 HH(OPMAILIUIO.

HawnGosnee yacTo BCTpeUaroTCs AUCKYPCHUBHBIC OIIMOKH, 01 KOTOPBIX COCTABIISET
40% oT BCero KOJIMYeCTBa OLIMOOK (CM. AMAarpaMMy pacrpeesieHus OmrOoK Ha puc. 4).

40%

9%

H]l N2 B3 4 EH5 H6 W7

Puc. 4. PacnpegeneHune ownboK B nepesoje ¢ MBpUTA
Ha pycCKuii A3bIK Ha nnatdopme Smartcat:

1 — opdorpaduyeckue (18%), 2 — nyHKTyaumoHHble (18%), 3 — rpammatmueckue (9%), 4 — AUCKYpPCUBHbIE
(40%), 5 — nekcnyeckue (14%), 6 — HeTouHasa nepegada uudopmaumm (0,9%),
7 — pobasneHune uudopmaumm (0,1%)
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3ameTuM, 4TO MOI00HBIE OMIMOKM OTHIO/b HE PEIKU JaKe B XYHA0KECTBEHHOM
nepesoze (Epmonosuu 2013). Cpenn AUCKYPCUBHBIX OIIMOOK 3aMETHBI CTHIIUCTHYE-
CKHeE: TIEPEBOTYMK HEOIIPABAAHHO TIEPEKITIOYAETCs C OHOTO CTHIIA Ha Japyroi. Cmerre-
HUE€ CTHJIEH, 3a4acTyI0 B paMKaxX OJHOTO MPEeJI0KEHUS, MPUBOJUT K HAPYIICHHUIO CTH-
JIMCTUYECKUX HOPM PYCCKOTO SA3BIKA.
Paccmotpum ouH U3 HanboJiee SIPKUX IPUMEPOB JUCKYPCUBHOM OIIUOKU:
(2)  TARD WM DINAAN APNNPL DY DN QY MNP NTRIRD LM NRxyn
Llaxmamuan depoicasa, HAYUOHATBHAS U MENCOYHAPOOHAS, NPOCABUBULAACS OOCTHUL-
JICEHUSIMU KAK 6 IOHOUWIECKOU, MAK U U 80 83POCIIOU KAME2OPUSIX.

B ucxonHoM TekcTe roBopuTCs 0 Topojae A0 KaK O MOWHOM 20Cy0apcmee
(ceepxoeporcase, ceepxmowyu) wiaxmam; HOMMHATUBHOE MTPEJIJIOKEHHE HAUMHAETCS C
00IIeYyIOTPEOUTETHHOTO B UBPUTE COYETAHHS, KOTOPOE UCIOJIB3YETCs TI0 OTHOLICHUIO
K cTpaHaM U ropozam (Amoay, Pumony sne-Luony, Amnikenony). B pycckoil kyneType
UCIIOJIb30BAaHUE COUETaHMS Waxmammuas 0epicasa o OTHOIIEHHIO K TOPOy acColu-
upyercs ¢ repoeM pomana «12 crynaseB» Octanom beHaepom U ero miaHoM pa3BUTHS
ropojka Heto Bacroku, 4To npuaaer TEKCTy NEpeBOAA HEXKeENAaTENbHbIN HPOHUYECKUI
OoTTeHOK. [ToMHMO HEBOJILHOW MHTEPTEKCTYaIbHOCTH B NMPHUBEICHHOM BapHaHTE Tepe-
BOJIa JIOMYIIEHO CMEIICHHE KHIDKHOTO CTHIIS (Oeparcasa) ¢ OPUIHATIBHBIM (FOHOWECKAs.
u 83pocnas kamezopuu), yrotpeOneHa pasroBopHast YacTHIa MaKy, HAPYIICHBI IpaBUiIa
CEMaHTHYECKOI cOUeTaeMOCTH (Oeporcasa HE MOXKET OBITh MeHCOVHAPOOHOLL).

Jlexcudeckue ¥ TpaMMaTUYeCKUe OMIUOKHU PETYJISIPHO BCTPEUYAIOTCS B pedn Ou-
JIMHTBOB U, K COXKaJICHUIO, 00BIYHBI U1st iepeBoaa (edpenn 2006: 135). O6pamienue
K CAT HECKOJIbKO CHIDKAET MX YaCTOTHOCTH OJlarofaps BO3SMOXXHOCTH HCIIOJIB30BaTh
CJIOBAapHU M MEPEBOAUECKYIO MaMsaTh. Korna nepeBoquuk omumbaeTcsi B BHIOOPE CIIOB
OTPaHUYEHHOW COYETAEMOCTH, B TEKCTE€ Ha PYCCKOM SI3bIKE MOSBIISIFOTCS BHIPAYKEHUS
uHayaypayus Mocma . UMeHa pex u 20p:

(3) .YIR2 MM 291 W Onw DY IRIPL,DVIAWT MY VAR apNIw LR Y M

Vauyer pationa Hyo-Anegh, ocnosaniozo 6 cepedune cemudecamuix, Ha36ansl ume-
Hamu pek u 2op M3pauns.

I'pammarudeckre ommOKM COBNAAIOT C OTCTYIUICHUSMHU OT HOPM PYCCKOM rpam-
MAaTUKH, BCTPEYAIOUIUMHUCS B AyTEHTUYHBIX TEKCTaX HA PYCCKOM SI3bIKE: OTCTYIICHUE
OT HOPM B CIIOHTAaHHOW YCTHOM pedd W Ha MHUChbME OMKMCAHO B aHTPOIOIEHTPUIECCKOM
rpammaruke pycckoro s3bika (Pycaxosa 2013). [lepeBoaunku ommbaroTcst MpH CKII0-
HEHUH YUCIUTEIBHBIX, OPOPMIIEHUU CHHTAKCHUYECKOM 3aBUCUMOCTH B 000COOIEHHBIX
000poTax M KOHCTPYKIHMAX C TOCIICOBATEIILHBIM MTOTYMHEHUEM, UCTIONIB3YIOT JCCIPH-
YaCTHBIN 000POT B OC3TMYHOM MPEIOKESHNH, KaK B IPUBEICHHOM HUKE ITPUMEpE:

(4) ,79°7 N NP0 TNRY L0790 TwRaD Pona PaRDa 21020 o2

270 IR Y- I P2 Dnnw
Iposeds spems 6 napke, peKomMeHOyemcs RPOOOJNCUMb RPOSYIKY 8 HANCHOM
HanpasnieHuu no nPeKpacHoll npocyioyHol dopoee, gedyueti om nisica « Meti-Amuy
K nasokcy «Jludoy.

HeoxxnganHo BBICOKOM 7S IEPEBOJIA C UCTIOIB30BAaHUEM KOMITBIOTEPHBIX MHCT-
PYMEHTOB OKa3bIBaeTCs J10J1s1 opdorpaduyeckux U MyHKTYallMOHHBIX omrOok. OHa
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3aMETHO BBIIIIC 3a(1)I/IKCPIpOBaHHOI>'I IJIsL pa3IMYHbIX CUCTEM MAIIMHHOI'O MEpEBOAA
(Aranberri et al. 2016) u nepeBogueckoit mamsatu (Barbu et al. 2016: 160). UtoOb1
OIPENeNIUTh KaTeropuu opporpapuyeckux U MyHKTYalMOHHBIX OIIHOOK, HEOOXOIUM
WX JICTaJbHBINA aHAIN3.

2.3. AHanus opdorpadpuueckmx U NYHKTYaLNOHHbIX OWNGOK
B TEKCTe NepeBoAa, BbINOJIHEHHOro Ha naatdopme Smartcat

[IpencraBum Bce pasHooOpasue opdorpaduueckux ommdOOoK, TOMYIICHHBIX MIPH
MepEeBOJIE C UCIOIb30BAHUEM KOMITbIOTEPHBIX HHCTPYMEHTOB Ha TuiaTdopme Smartcat,
B Tabmmie 1. B mocienneii KonoHke TabaHIbl MPUBEICHBI HAOOJIEE MIPOCTHIE OOBSICHE-
HUSL JUTS K&KJIOW KaTeropuy OIUOOK.

Bonee yem Tpu derBepTH opdorpaduieckux ommuOoK 00yCIOBICHB 0COOCHHO-
ctsimu pabotsl Ha CAT mmatgopme. OCHOBHBIMU NPUUUHAMHU OIIMOOK OKa3bIBAIOTCSL:
HEJIOCTaTOYHasl TEXHOJOTnYecKas KOMIIETEHIUS, HE MTO3BOJIAIOIIAs IEPEBOIUNKAM
HACTPOHTH CJIOBAph M MPOBEPKY MPaBOMHUCAHUsI HEOOXOAUMBIM 00pa30M; HEYBEpPEHHOCTh
B IIPUMEHEHUH TMpaBiI opdorpaduu s3bIKa MepeBoAa; HEAOCTATOUHO pa3BUTas pediek-
CcHis, TIOMENIaBIIas OTCIEAUTh MEXKSI3BIKOBYIO HHTEP(DEPEHIIHIO.

[ToxoXuMH pUYMHAMH BBI3BaHBI ITyHKTYyallMOHHBIE omuOKu. [Ipumeps HeBep-
HOM pacCTaHOBKH 3aIATHIX MOXXHO OOHApY>KUTh B TEKCTE MEPEBOJA, MPUBEICHHOM
Ha ckpuHIoTe (cM. puc. 1). [loa BiusHuEM NpaBUil MyHKTYallMKA aHTJIUICKOTO sI3bIKa
MIEPEBOAYMKH U PETAKTOPHI JOMYCKAIOT TAKHUE OTKJIOHEHHSI OT HOPM PACCTaHOBKU 3HAKOB
MIPETIMHAHUS B PYCCKOM SI3BIKE:

4 BBIJICISIOT 3aISTHIMU JIOTIOJTHEHHS U OOCTOSTENbCTBA B HaYaJIe TPEIOKEHHUS:

(5) Eswcecoono, naxamyHe [HA He3asucumocmu, 8 yenmpe «Mouapmy npoeooumcs
MOPIACECMBEHHAS YEPEMOHUSL 8PYUEHUS. HAZPAObl MDA 20p00a «3010Mas KUCHb»
07151 NPOOBUIICEHUSL UCKYCCBA 8 00Wecmae;

4 UHCIOJIb3YIOT JIBOCTOYME BMECTO TUPE B 0ecCco3HOM MMpEAJIOKCHUM:

(6) C oxonuanuem nepsozo Kpecmogozo noxooa 6 1099 kpenocms croga ovina 3acene-
HA: HA 3MOM Pa3 KPEeCMOHOCYaMUL;

L4 OITYCKAIOT 3HAKU IIPCIIMHAHUS IEPE]] COX03aMHU B CJIIOXKHBIX IMMPCAJIONKCHUAX

(7) B me orce 200vbl ObLL ObICPO OMCMPOEH 8 BOCMOYHOU YaCmU 20p00d U PatioH
Bas (6) umobvl npunsme boavuuue 80IHbL PENAMpPUAHMOS.

Crierudrraeckue momMeTsl uisi popMaTHPOBAHUS UCXOTHOTO TEKCTA, KOTOPHIE Cie-
JyeT KOIMPOBATh B TEKCT MEPEBOJIa, MOPOH MEIIAIOT MePEBOJUUKAM ONPEICITUTh BEp-
HYO TTO3HIIUIO JUTS PACCTAHOBKH 3HAKOB MPENMHAHMS B TpaHCsATe. HakoHell, ClI0KHOCTh
Y HEOJTHO3HAYHOCTh HEKOTOPBIX MPABUJI PYCCKOM MyHKTYaIlMH MPUBOAUT K OIIMOKAM
B 000COOJICHUH Pa3IMYHBIX 000POTOB M BBOJHBIX CJIOB, IPEHEOPESIKEHUEM TTPaBUIIAMH
WCTOJIb30BaHMsI TOUKHU C 3amsToi. Oco00 OTMETHM OIIMOKH, BO3HUKAIOIIUE TPU PeIaK-
TUPOBAHUM TEKCTA MEPEBOA: PEAAKTOP, ITOTPABIISS OHY YacTh MPEIIOKECHHUS Ha S3bIKE
MepeBo/ia, YIyCKaeT U3 BUAY HEOOXOAMMOCTh POBEPUTH MPABUIBHOCTh PACCTAHOBKU
3HAKOB NPENMHAHKS B HOBOM BapHaHTE MEPEBEICHHOTO MPEIOKCHHUS, TEM CaMbIM
HEBOJILHO J100aBIIsIsI HOBBIE OIIHOKH.
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Tabnuya 1
Opdorpaduueckue owmnbKM B TEKCTE NepeBoga U X 06bACHeHUe
Onuca- | fona(B% Mpumep BepoAaTHasa O6bacHeHne
Hue K 0bLemy npUYMHa
ownbKn KOJI-BY
opdorp.
ownboK)
Heonpas- 59% BoliHa 3a He3asucu- | UHTepdepeHuma B nBpuTe HET NPOTUBONOCTaBAEHNA
[aHHoe mocme Uspauna C npasunamm NPOMUCHBIX U CTPOYHBIX OyKB. HopMmbl
ynoTpe- MCMNo/b30BaHWA ynoTtpebaeHna NPonuncHbIx bYKB B pyc-
6neHune NPONUCHbIX BYKB CKOM fA3blKe He TaK NPOCTbI, KaK KaxeTcA
nponuc- B @HI/IMICKOM Ha nepBbIi B3rNA4, 0COB6EHHO NpU Hanu-
HbIX BYKB asblke: Israel’s CaHWMM Ha3BaHUi COBbLITUI M OpraHM3a-
War of Inde- LA, COCTOALLMX N3 HECKOJIbKMX C/IOB.
pendence B aHrnniickom A3bike NponucHble 6yKBbI

MULLYTCA BO BCEX C/I0BAX, BXOAALLMX

B HOMWHaUUKN COBbLITUIA, OpraHM3aumii

1 np. BepoATtHO, nepeBoaYmnK owmbaercs
B ynotpebaeHnn NponucHbIx 6yKB nog,
BAINAHMEM aHTIMIACKOTO A3bIKa, KOTOPbIM
YYaCTHWKM NPOEKTa UCNOb3YIOT 410
obLeHrs Ha Smartcat v opraHusauum
paboTbl Ha Nnatdopme.

OTcyT- 27% 8 KoOHUue wecmuoe- Hanunuune nomer, OwmnbKM BCTpevatoTca us-3a cneupndu-
cTBME cAMbIX 20008 yKa3blBaloLWmnx YeCKUX NomeT gas GopmaTMpoBaHuA
npobena Ha Heobxogumoe TeKcTa Ha nnatdopme (Bua otdopma-
mexXay dopmatpoBaHue TMPOBAHHOTO TEKCTa Ha BbIXO4e He Co-
cnosamm TEKCTa B UCXOAHOM | OTBETCTBYET TOMY, YTO NEPEBOAUYNK

CermeHTe Ha UBPU- | BUAUT Ha IKpaHe)
Te, MacKMpYIoLmx
npoben mexay
cnoBamu (Nomertbl
cnesyeT KonmpoBaTb
B TEKCT NepeBosa)

OwwnbKa 11% Ha meppumopuu CnoxkHble npasuna | [lepeBogYMKnN U peaakTopbl HepeaKo
B NpaBo- ueHmpa delicmsyrom | pycckoli opdorpa- | owmnbaroTca B NPUMEHEHNN CNOXKHbIX
nucaHum 20p00cKas KoOHcepsa- | duu nogpasymesa- | Npasua pycckolt opdorpadum, otpa-
cnosa mopusa «AKadama», IOT Pas/IMYHOE HaMu- | XKatowpmx MOpPdOIOrMYECKUA MpUHUMN. B
b6anemHas wKona CaHMe OMOHMMMY- | YACTHOCTM, OHU OWMBAKCH B ONpe-
u cmyodus maHya, HbIX Hapeunam OeNeHNM HYacTU Peyn BblaeIeHHOro
mecmHeble aHcambnu | YacTuu, Co308B CNOBa MAK (e, Han1caB ero Mo Npasu-
ucrionHumeneli U 20- | N CyLLECTBUTENb- Nam, peryavpyoLwmm npasonucaHme
pOOCKue opKecmpel, HbIX C NpeA/sioraMy | OMOHUMMUYHOTO COKO3Y MAKMe Hapeuns
0 MakK e genuKorert- mak c Yactmueii xee. NMopobHble oWnOKM
Hobll my3eeli HepeaKo BCTPEYAKTCA B HENepeBOAHbIX
UcKyccme, u3eecmHbili TEKCTax, 0COBEHHO B KOMMbIOTEPHO-
o sceli cmpaHe onocpefoBaHHOM KOMMYHUKaLUK
u 3a pybexcom.
Erratum 3% Ynempa-opmo- OLWKMBKM M ONUCKK OWwmnBKM B HAaNUCAHMU C/I0B, NOAYMHSA-
in com- 0oKkcanbHebll B peAKunx cnosax owmxca TpagnuuMoOHHOMY NPUHLUNY
pound M TEPMUHAX pycckoi opdorpacdum
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Ha nam B3risa, oOmine MyHKTyallMOHHBIX OIIMOOK OTYacTH CIPOBOIMPOBAHO
CerMeHTalMe UCXOJHOro TeKcTa A paboThl Ha miargopme. B gueliky TaGmauis!
BBOJUTCS OZHO TIPEUIOKEHHUE OT TOUKHU 10 TOUKH. [lepeBoquMKy MonafaroT 1moj Bius-
HME TEHJICHIIUN COXPAHSATh IPAHMIIbI IIPEAIOKEHHS Ha SI3bIKE NIEPEBOJIA, MBITAsACH Mepe-
naTh 0oJiee KOMIAKTHYIO CHHTaKCUYECKYI0 KOHCTPYKLUIO HUBPUTA HAIPOMOXKIEHUEM
000Cc00JIEHHBIX 000OPOTOB B CJIO)KHOIOAYMHEHHOM WM CIIOKHOCOYMHEHHOM IPEAsIo-
KeHMU. B Takux ciydasx BIOJIHE yMECTHA CHMHTaKCHYecKasi TpaHc(hOopMaLys, O3BOJIs-
IOIIast IepeiaTh COAEP KaHNE NCXOIHOTO CETMEHTA HECKOIbKUMHU MPEASIOKEHUAMHU.

Taxum o6pa3om, BeicoKas 101 opdorpaduueckux 1 MyHKTYAI[HOHHBIX OIIHNOOK
B TEKCTe IepeBoia 00yCIIOBIIEHa MPEXK/IE BCEro YenoBeueckuM ¢aktopoMm. IIpudem peun
UJET He CTOJIBKO O HEeAOCTATOYHON KOMIIETEHTHOCTH IIEPEBOJAYMKOB U PEJAKTOPOB,
CKOJIBKO O IICUXOJIOTMUYECKHX MpobaeMax paboThl C KOMIIBIOTEPHBIMHU ITPOrpaMMaMH,
B TOM YHUCJI€ CBSI3aHHBIX C OCOOEHHOCTSMH BOCHPHATHS TEKCTa Ha padoueM crone CAT
mwiatgopmel. OOnerdas onpeseneHue eJUHULBI EPEBO/A 3a CUET CErMEHTAlUM MCXOA-
HOI'O TEKCTa, YIPOILAs IOUCK SKBUBAJIEHTOB OJ1aro/iapsi HAIMYMIO MAILIMHHOT'O MIepeBojia
Y HAKOIUICHUIO MEPEBOJUECKON MaMSTH, KOMIBIOTEPHbIE IEPEBOUECKHE HHCTPYMEHTbI
TpeOyIOT COBEPILIECHHS JOMOIHUTEIbHBIX ONEPALMIi — OTCIIEKUBAHUSI IOMET (hopMaTH-
POBaHUs TEKCTA, COETUHEHUS MIPEUIOKEHHBIX MePEBOAUECKON MaMAThI0 (pparMeHToB
B CBSI3HOE NPEAJIOKEHNUE, 3arpy3Ku (aiina nepeBeeHHOr0 TEKCTa Ul €ro pelakTupo-
BaHuA U T.I. OmKUOKY, BO3HUKAIOIINE IO BIUSHIUEM HEOOXOIMMOCTH BBIIOIHSATD
JOTIOJIHUTEIIbHBIE ONIEPAIMU, CTOUT PACCMOTPETH 0CO00.

3. ObCYAEHUE CNELUNDPUYECKUX OLLUNBOK NEPEBOAA,
OBYCNOBJ/IEHHbIX PABOTOI HA CAT NNAT®OPME

K nosiBneHnio HOBBIX HEOKUJJAHHBIX OLIMOOK B IEPEBO/AX, BBIMONHEHHBIX HA CAT
wiathopMax, IPUBOJAT JJBa OCHOBHBIX (DaKTOpa: BO-TEPBBIX, OTHOCUTEINIbHAS TEXHOJIO-
IMYECKasi CJIOKHOCTh IUIATPOPMBI JUIsl TEXHUUYECKH HEMOArOTOBIEHHOTO MEePEBOIUHKA,
TpeOyrolias pas3/ie/IeHUs] BHUMaHUS M OTHOBPEMEHHOTO BBIMIOJHEHHS PA3JINYHbIX OIepa-
IIUH; BO-BTOPBIX, IICUXOJOTNYECKUE OCOOCHHOCTH BOCIPHUATHSI TEKCTa C HKpaHa KOM-
IbIOTEpa, JOMUHUPOBAHHUE CTPATErMu 0OpabOTKH TEKCTa «CHHU3Y BBEpX» Hapsijay C He-
00XOIMMOCTBIO OTCJIEKUBATh U MOAABIIATH MEXbSI3bIKOBYIO HHTEP(HEPEHIIMIO C aHIJINH-
CKHUM $3bIKOM, 00€CHEeYMBAIOIUM JOCTYI K pa3iuuHbIM (YHKIHUSIM IIaT(HOPMEI,
IIOMHUMO €CTECTBEHHON MHTEP(EPEHLINN KOHTAKTUPYIOLIHX SI3bIKOB.

TexHonmoruueckas ci10KHOCTb 00YCIIOBJIEHA HE CTOJIBKO OOBEKTUBHOM CIIOKHOCTBIO
ynpaBieHus: QyHKIMAMH TOMCKA U U3BJIEUYEHUS HEOOXOAMMON MH(pOpMALUH, UCIIOIb-
30BaHMA (MIBTPOB WIIM HABUTALMM 10 JOKYMEHTY — IiatdopMa Smartcat ycTpoeHa
OYEeHb PALMOHAIBHO U YA0OHA JUIS MOJIb30BaTEllsl, — CKOJIBKO HEOOXOAMMOCTBIO OTCIIE-
’KMBaTb MHOXKECTBO JIETAJICH, OTHOBPEMEHHO OLICHUBAs JAHHBIE 110 LEJIOMY PsAdy Hapa-
METpOB. BbIMONHEHNE HECKOJIBKUX MPOLEAYP OAHOBPEMEHHO B YCIOBUSAX AepHLINTA
BPEMEHHU, OTBEJCHHOIO Ha MPOEKT, CTABUT Iepesl MPo(hecCHOHATBHBIM EPEBOAUYNKOM
TPYAHOBBIIIOJIHUMBIE 3374l U IPUBOJUT K MHTEPHEPEHIUN PA3IHMUHBIX BUOB JAEs-
TEJIBHOCTH.

[NosiBneHuto MHTEpQPEpEHINH CIIOCOOCTBYET HEBBICOKHMI YPOBEHb BIIAJICHUS BUIOM
JesTeIbHOCTH — B HallleM ciaydae yrpasieHueM ¢yHkiusamu CAT mnardopMel, —
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a Taxke pexuM yepenoBanus 3a1a4 (Co3unoB u np. 2013). BepostHocTs nHTEpDEpEH-
IIUM BO3pAcTaeT B CIydae HEOOXOUMOCTH OBICTPOI CMEHBI pelaeMbIX 33/1ad, B HaIlleM
Cllyyae — B pe3yJIbTaTe MOCTOSHHOTO MEPEKITIOYESHNUS C TOUCKA SKBUBAJIICHTOB B SI3BIKE
NepeBo/Ia Ha OIEHKY Ipe/AJiaraéMbIX MAIIMHHOM MaMAThIO BapUAHTOB, 3aTEM Ha YIIPaB-
JeHue miaaT(opMoi.

B wacTHOCTH, HEOOXOAUMOE /IJIsl PACCTAHOBKH 3HAKOB MPETIMHAHUS TPOU3BOJIBHOE
BHHMAaHHE PACCEHBACTCS M3-32 TPEOOBAHMS OTCIECKHMBATH M pa3MEIIaTh B TEKCTE Iepe-
BOJIa TIOMETHI, YKa3bIBaole Ha (hopMaTHpoBanue Tekcra. [lomersl st popmarupo-
BaHUS 3aTPYHSIOT BOCTIPHATHE CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYPBI MPEAJIOKEHHS Ha S3bIKE
IepeBoJia, YTO TAKXKE YPEBATO IIyHKTYallMOHHBIMU ommnbOkamu. [Ipumepom nepesoj-
YeCKOM Hey/lauM TaKOTo poJia MOXKET CIIy>KUTh CErMEHT TEKCTa IepeBojia Ha puc. 1:

(8) Hanpumep svipadicenue «ia-xacpay, OYKeaibHO 03HAYAEN. «KAK HE X8amaemy

(((Kal('aﬂ ACATIOCNIBY, ynompe6/z}ze/woe 6 HoCmaabcu4eCKom CMblC/le).

B mepeBojie oTCyTCTBYET 3armsTast mocje BBOAHOTO CJI0BA, OMIMOOYHO MOMEIIEHHAS
MEXTy MOJISKAITIM U CKa3yeMbIM; MPeIIoKEHNE EPEerpy>KeHO YTOUHSIOIINUM 000-
POTOM M JIMITHUMH 3HAKaMH TPENMUHAHNSI, HEBEPHO UCTIOIB3yeTCs MPOMHCHas OyKBa.
OtcrexxuBaHNe MEJIKUX JIETaleH B Iporecce padoThl Ha TIATGOPME YCIOKHSET IePexo]
K CTpaTerur 00paboTKH NepeBeICHHOTO ()parMeHTa «CBEpPXy BHH3», HEOOXOAUMOMN JIIst
OLIEHKH CEMAHTUYECKOW LI€JIOCTHOCTH, CTUIMCTUYECKON KOPPEKTHOCTH U MPABHIIBHO-
CTH CUHTaKCU4YE€CKOI0 KOHCTPYHPOBAHMSI IPEJIOKEHUS HA A3bIKE IIEPEBOJIA.

Kpome Toro, nossneMeHTHOCTb BOCIIPUSATHS TEKCTa, PACTIPENIEIIEHHOIO 110 SYeiKam,
¥ OTPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO CETMEHTOB, IOCTYIHBIX B pabouyeM OKHE OJHOBPEMEHHO,
CO3Jat0T TPYAHOCTH B YCTAHOBJICHUH CEMAaHTUUYECKHUX CBA3EM MEXY YIAJIECHHO PacIio-
JIOKEHHBIMU CETMEHTAMH TEKCTa, B TOM YHMCIIE U NP pasperienun anadopsl. Tak, nepe-
BOJIUMK OIIMOAeTCs, Ha3bIBas rapak, yIOMSHYTbIH B CETMEHTax Ha puc. 2 u 3, «Panexc-
Tatiomay, «Penexc-Taiioma» n naxe «Ponexc-Tatioma» (0O4€BUIHO, TIOJT BIUSHUEM
ACCOLIMAIUY C M3BECTHBIM OPEHIIOM) B Pa3HBIX YaCTSAX TJIaBbI IyTEBOAUTENS, TOCBSI-
IICHHOH OMHMCAaHMUI0 My3eeB. DTa OMMOKa JIETKO YCTpaHSIETCs oOpalleHneM K Tepe-
BOJIYECKOM MaMATH, OJHAKO MEePEBOIUYMK HE 3aMeUaeT OIMOKMA U HE CUUTACT HYKHBIM
MPOBEPATH XpPEMATOHUM B TiepeBoadeckoi mamstu. [lomoOHsIM ke 00pa3oM mpucTaHb
JUTSL IXT B IOPTY AIIJio[a B pa3HbIX ab3amax Tekcta HasbiBaeTcs «l omybas MapuHay,
«CuHss npucTanby, «l oxy6ast mpUCTaHby.

Jlerko yctpanumbie OMIMOKY MPH MEPEBOJIE XPEMATOHUMOB OKa3bIBAIOTCS JO-
BOJIbHO YaCTOTHBIMU B CHITY JJOMUHUPOBAHUS CTPATErUHU «CHU3Y BBEPX», OTPAaHUYEHHOTO
o0bema paboueil maMsATH U pactpeae’IeHus] BHUIMAHHS MEPEBOYMKA MEKITY BBITIOTHE-
HUEM pa3IMYHbIX onepauuii Ha Smartcat. Takoro poja OmMOKH MOKET UCIPABUTH
penakrop. ['opas3o cnoxkHee BBIIBUTH U MONPABUTH MPOTUBOPEUUS, BO3HUKIINE B pe-
3yJIbTaT€ HEBEPHO YCTAHOBIICHHBIX CMBICIOBBIX CBSA3EH MEXKIy TUCTAHTHO PACIIOJIOKEH-
HBIMU CETMEHTaMU TeKcTa. B HaleM MaTtepualie Takue NpOTUBOPEUHUs BCTPETUIHUCH,
B YaCTHOCTH, MPU OMHCAHUHU IKCKYPCUH, B KOTOPBIX paccka3bl 00 OJHUX U TeX Ke
MeCTax M COOBITHAX Ha Pa3HBIX MapIIPyTax MPOTYJIKH IO TOPOAY MOTOIHSINCH B3aH-
MOMCKJTFOUAIOLIMU ACTATSIMU (O1y21coaroujue necku TIPEBPAIAUCH B 3610y4ue). B ciiydae
UCITIOJIb30BaHUS PEIKUX CJIOB WJIM TEPMUHOB TPYIAHO HAWTH MOACKA3Ky B IEPEBOJI-
YeCKOU MaMSTH.
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[lepeBomueckast mamMATh aKTHBUPYETCS TIPH HE MEHEE YeM IATHIECITUIPOLICHTHOM
COBIAJICHUH CJIOBAPHOI'O COCTAaBA TEKYILEr0 UCXOJHOIO CErMEHTa C yXKe MepeBeIeH-
HBIMH, TTIO3TOMY TOJICKa3Ka HE BCIUILIBAET aBTOMATUUECKU B KXKIOM CIIydae yrnoTped-
JICHUs TepMHUHA B UCXOJHOM Tekcre. OqHako Smartcat mpejyiaraeT J0NOJHUTEIbHbIE
(YHKIMH JJIS1 TOUCKA PA3IMYHBIX CJIOBOCOYETAHHH KaK B ICXOJHOM, TaK M B IIEPEBE/ICH-
HOM TekcTe. PacripenesieHrie BHUMaHUs MEXTY pa3TUYHBIMH ONEPALUIMHU, YCTAHOBKA
Ha pelleHre TeKyLIel NepeBOIYECKOM 3a/1a41 U OTCYTCTBHE 1IEJIOCTHOTO IPEICTaBIECHUS
0 JJOKYMEHTE Ha MCXOJIHOM SI3bIKE HE OCTABIISAIOT NIEPEBOUNKY KOTHUTHBHBIX PECYPCOB
JUIs1 TIOJIHOLIEHHOTO MCTI0JIb30BaHus Bcex Bo3moxkHocTe CAT minardopmsl.

[Ipu pacnpeneneHun pas3ienoB TOKYMEHTa MEKAY HECKOJIbKUMU MEPEBOTUUKAMU
BO3pacTaeT BEPOATHOCTh OMIMOOK B YCTAHOBJICHUH CKBO3HBIX CEMAaHTHUYECKHX CBSI3CH.
Taxoro poja omMOKH UCIIPABISET PeAaKTOp, NpUAaBas TEKCTY LEJIOCTHBIN XapakTep
U CTWJIEBYIO 3aBEPIIEHHOCTb.

B nenom nepesox Ha CAT mardopmax oTHOCUTCS K cepe KOMIbIOTEPHO-
OTMOCPEI0BAHHON KOMMYHHKaluu. B 3To# cepe clnoxmimch cOOCTBEHHBIE HOPMBI
Y JKaHpBI, 2 OIIMOKY BO3HUKAIOT Yallle, YeM Ipy OOIIEHHH MO JPYTrUM KaHanam. THurbl
OIMOOK B OCHOBHOM COBIAJAIOT C TEMHU, YTO XapaKTEPHBI JIJIsl MUCbMEHHOW U YCTHON
cdep oOmmeHus; crienupUIECKor MePeBOTIECKOI OMMOKON KOMITBIOTEPHO-0IIOCPEI0-
BaHHOW KOMMYHHKAIIUW CYUTAIOT U30BITOYHOE YIOTpeOIeHne aHrmMuu3MoB (Jiménez-
Crespo 2010). PacnipocTpanenue aHTIUIIM3MOB OTPaXkaeT BIMSAHUE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
kak lingua franca Ha BCIO KOMITBIOTEPHO-OIIOCPEIOBAHHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO, TIOCKOJIBKY
AHTTIMICKUI SA3bIK AOMUHHUPYET B ceTU. C 3TON TOYKHU 3pEHMS MPOSIBICHUE BIMSHUS
aHITIMHCKOrO s3blKa Ha opdorpaduueckue M MyHKTYallMUOHHbIE OMIMOKH B TEKCTE
MepeBO/Ia Ha PYCCKUI SI3bIK C UBPUTA BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO.

Crienuduka BOCIIPUATHUS TEKCTA C SKpaHa KOMIIBIOTEPA M €r0 CMBICIOBOM 00pa-
60Tku nipu ucronb3oBaHud CAT MHCTPYMEHTOB, a TaKXKe 3aBUCHMOCTD YCIEITHOCTH
MPUMEHEHHS [IEPEBOJUECKUX UHCTPYMEHTOB OT MEPBI BIAJICHUS] TEXHOJIOTMAMH XOPOILIO
u3BecTHa cnenuanuctam (Zaretskaya et al. 2016).

3a nporpaMMHpOBaHUE TOCIEI0BATEILHOCTH ONEPALIUil B COCTABE CIIOKHBIX AEH-
CTBHI, TAKUX KaK aJITOPUTM pabOTHI C KOMITBIOTEPHBIMU TIPOTpaMMaMH MM KOMOU-
HUPOBAHUE S3BIKOBBIX €IUHUI] TIPU TIOPOKIACHUN BBICKA3bIBaHHUSI, OTBETCTBEH, HAPSTY
C IPYTMMH MEXaHU3MaMHU MICUXHUKH, CHHTarMaTH4Ieckuii Mmexanusm (Axyruna 2012).
B pedembicnuTENbHON ESITENLHOCTH NEPEBOIUNKA AEUCTBUE CUHTArMaTHYECKOTO
MEeXaHHM3Ma MOABEPKEHO MEKbSI3BIKOBON U BHYTPHUA3BIKOBOU UHTEP(EPEHIINH, B TOM
YHclie BCIEACTBHE BEChMa OTPAHUYEHHOTO 00beMa ONEepaTUBHOM MaMsTH; OIIUOKH,
o0ycioBiieHHbIE c00eM pabOThl CHHTarMaTHYeCKOTO MEXaHU3Ma, BCTPEUYAIOTCS MPHU
IepeBoJie KaK Ha HEPOJHOM, TaK M Ha POJHOMU fA3bIK nepeBoaurnka (OBUMHHUKOBA,
[TaBnoBa 2016: 166).

Xots cnenudurKa BBHIIOJIHEHUS] KOTHUTUBHBIX ONEPAIMi MPU MEPeBOIe TEKCTa
Ha atdopme CAT noka He onrcaHa, O4eBHIHA MEPETPyKEHHOCTh OTNEPaTUBHOM MaMSTH
MepeBOIUYMKA MHOTOACTIEKTHBIMH 33/la4yaMH, YTO HEM30EKHO MPUBOAMT K OIIHOKaM.
BeposiTHO, Kak pa3 omlylieHHue UCTOIIEHUS CIIOCOOHOCTH KOMOWHUPOBATH SI3IKOBBIE
SAMHHUIIBI, yIeP)KUBAs B MAMATH COACPKAaHUE NEPEBOIUMOTO (hparMeHTa, u 60s13Hb
uHTEepPEpEHIINN TPUBOIAT K HEXETAHUIO TIEPEBOJYUKOB, PA0OTAIONINX C MHCTPYMEH-
tamu CAT, aKTUBHO UCTIOJIB30BaTh MEPEBOTYECKYIO MaMATh (Zaretskaya et al. 2015).
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Takum ob6pazom, padora Ha CAT miardpopme mpoBoUpyeT OMUOKH, 00YCIOB-
JeHHbIe: cnenuduyeckoil cepoil KOMMYHHUKANNH, TJ€ PACIPOCTPAHEHO BIUSHUE
AHTJIMHACKOTO s13bIKa; ocobenHocTsiMu nu3aitHa CAT mumatdopm; coueTaHHeM MOPOXK-
JICHUSI BHICKA3bIBaHUS C KOMOMHHPOBAHKEM IIPEIaraeMbIX MePeBOTIECKON MaMATHIO
BapHAHTOB M UX OLIEHKOH, YTO TPEOYeT MOCTOSHHOTO MEPEKIIOUEHUS CO CTPATEerHH
«CHH3Y BBEpX» Ha CTPATETHIO «CBEPXY BHU3». HOBBIM OKa3bIBaeTCsi He OCOOCHHBIN THUIT
OIIMOOK, @ CMEUIEHNE MU3BECTHBIX MEPEBOAYECKUX NMPOMAXOB ¢ HETOYHOCTSIMHU MAIllHH-
HOT'O TIepeBo/ia U OIMOKaMHU MEXb3bIKOBON MHTEP(EPEHIIUH.

4. 3AKTIONMEHUE

B cymHoCTH, TEXHOJIOIMYECKUE U TICUXOJIOTMYECKUE MPEANOCHUIKA BO3ZHUKHOBE-
HUA cnerduyeckux omnbok nepesoga Ha CAT mnatdopme Tak UM MHAYE CBA3aHBI
C HOBBIMH KOMIIETEHLIUSIMU B 00JIACTH TEXHOJIOTUH U OPTaHU3aIMU IIPOEKTHOM paboThI
B YCJIOBMSIX MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH, HEOOXOIMMBIMU COBPEMEHHOMY Tpodec-
cuoHanbHOMY nepeBoaunky (European Masters in Translation Competence Frame-
work — 2017). C apyroii cTopoHsl, HaTM4YKME CHeHUpHUECKUX OIINOOK NepeBoaa JaeT
BO3MOXHOCTb pa3pabOTUUKaM NPOrPaMMHOTO 0OECTIEUeHHUS ONIPEAEIUTh TPOOIEMHBIE
MECTa, YBUJETh IIEPCIEKTUBBI COBEPIICHCTBOBAaHUA MHCTpYMEeHTOB CAT u nosb3oBa-
TeNbCKOro HHTepdeiica miaTGopmsl.

Hackonbko Mbl MOXeM cyuTh 110 nepeBogueckuM ommbkam Ha CAT nardopme,
6a30Bbl€ JIMHIBUCTHYECKHE U MTPO(eCcCHOHaTbHbIE KOMIIETEHIIMH EPEBOJUNKA UTPAIOT
PELIAOLIYIO POJIb, 3 HOBBIE IMO3BOJISIOT MOBBICUTE CKOPOCTh U 3(h(heKTUBHOCTH padOTHI.
OO0yuenue pabore Ha Smartcat MOJKET ObITh BBEICHO B IPOrpaMMy MOJTrOTOBKU Oy1Iy-
nmx nepesomxunkoB (Ivleva, Melekhina 2017). Ilpu pabore na CAT mnardopme nepe-
BOIYMKY HEOOXOIUMO YUHUTHCS OCBAaMBaTh TEXHOJOTHYECKHE HOBLIECTBA IO XOIY
paboThl, BIaJeTh HaBbIKAMH MIOMCKA U W3BJIE€YEHUs] HH(POpMAIUK, BIpadaThiBaTh aHA-
JUTUYECKUI KOTHUTUBHBIN CTUJIb, KOTOPBIN MPOSIBISIETCS BO BHUMAHUU K JETalIAM
Y YMEHHUH CO3[1aBaTh YETKUE AJITOPUTMBI JEHCTBUN U NpuAepKUBaThes Ux. A. Ilum
0003Ha4YMII B KauecTBE HanboJee BaXKHBIX CIIOCOOHOCTEN COBPEMEHHOTO MEePEBOIUUKA
CIIOCOOHOCTh K CAMOCTOSATEIBHOMY OCBOEHHMIO HOBOTO, CIIOCOOHOCTB IPOBEPATH UH(OP-
MalHIo0 U CIIOCOOHOCTD MepepadaThiBaTh TEKCT, HE YIIyCKas U3 BUAY MOApOOHOCTEH
(Pym 2013).

Hosble npogeccronanbHble TpeOoBaHUsI 00YCIOBICHBI COLMABHBIMU (DaKTOpamy,
XapaKTEePHBIMU Ul TEKYILEro COCTOSHUS MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIMU B pa3iiny-
HBIX IIpo(heCCHOHANBHBIX chepax:

¢ 00IIEnPUHATON HOPMOI CETEBOTO OOIICHHUS Ha AaHTJIMICKOM SI3BIKE;

4 COBMECTHOH yJIaJIeHHOH paboTOoi B MHOTOHAIIMOHAJIEHOM KOJUICKTHBE;

¢ PAcCHpOCTPaHEHHEM KOMIIbIOTEPHO-OIOCPEI0BAaHHOM IpodecCHOHaIBHON KOM-
MYHHKalUY;

¢ COBEpUICHCTBOBAHUEM U IIUPOKHM PACIPOCTPAHEHUEM CHUCTEM MAIIMHHOTO
nepeBosa u CAT MHCTPYMEHTOB.

KoMmnbroTepHble HHCTPYMEHTBI IIepeBo/ia He MOTYT IOJTHOCTBIO 3aMEHUTH Tpodec-
CHOHAJIBHOTO IepeBoAunKa. MX MCIoIb30BaHuE MO3BOISIET COKPATUTh BpeMs, HEOO-
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X0MMoe 11l paboThl HaJl KpyHnHbIMU mpoektamu. KitoueBoit ¢urypoit Ha CAT mnart-
(opme OKa3bIBaeTCsl MEPEBOUMK-PEIAKTOP, CIOCOOHBINA BBIOpATh MOAXOAIINE Bapu-
aHTBI NIEPEBO/Ia, COOTHECTU COJEPIKAHHUE MEPEBEIEHHOTO0 CETMEHTa CO CMBICIIOM M KOM-
MYHHUKATHBHOM 1IE€JIbI0 TEKCTA Ha SI3bIKE TIEPEBO/IA.

© ur. OBuyuHHHNKOBA, 2019

CMUCOK /IUTEPATYPbI / REFERENCES

Axytuna T.B. [Nopoxxaerne peun. HelipommHrBICTHYSCKUN aHATIN3 CHHTAaKcHca. 4-¢ m3a. M.: Dm-
topuan YPCC, 2012. [Ahutina, Tatyana V. (2012). Porozhdenie rechi. Neyrolingvisticheskiy
analiz sintaksisa (Speech generating. Neurolinguistic analysis of syntax). 4th edition. Moskva:
Editotial URSS (In Russ.)].

Borycnasckuit .M., Momaun JIJI., Banees [.P., CuzoB B.I'. CuHTakcHUECKUA aHATM3aTOP CUCTEMBI
OTAII u ero oreHKa ¢ TOMOIIBIO TIIYOOKO Pa3MEUCHHOI'O KOPITyca PYCCKHX TEKCTOB. Tpyosi
Mesicoynapoonou xonghepenyuu «Kopnycnas nunesucmuxa — 2008y. CII6.: Cankr-IletepOypr-
CKUil TocymapcTBeHHBIH yHHBepcuteT, 2008. 56—74. [Boguslavskij, Igor M.; Tomdin,
Leonid L.; Valeev, Denis R.; Sizov, Viktor G. (2008). Sintaksicheskiy analizator sistemy ETAP
I ego otsenka s pomoshch’yu gluboko razmechennogo korpusa russkih tekstov (Syntax analyzer
of the system ETAP and its evaluation by deeply annotated corpus of Russian texts). Trudy
Mezhdunarodnoj konferentsii “Korpusnaja lingvistika — 2008 ”. Saint-Petersburg: Saint-
Petersburg State University. 56—74 (In Russ.)].

By3amku JI.M. benbie nutku. Jlormueckue acnektsl nepeBoaa // Mocmul. JKyphan nepeeoouuxos,
2006, 3 (11), 36—47. [Buzadzhi, Dmitrij M. (2006). Belyje nitki. Logicheskije aspekty
perevoda (Obvious to anyone. On logical aspects of translation). Mosty. Zhurnal perevodchikov,
3(11),36—47 (In Russ.)].

Byzamxu .M., I'yces B.B., Jlamunkos B.K., IIcypres 1.B. HoBslii B3rsin Ha Ki1accu)UKAIIHIO
nepeBoayeckux omrbok. M.: Beepoccutickuii nieHTp mepeBoaos, 2009. [Buzadzhi, Dmitrij M.;
Gusev, Vladimir V.; Lanchikov, Viktor K.; Psurtsev, Dmitrij V. (2009). Novyj vzglyad
na klassifikatsiju perevodcheskih oshibok (New view on the classification of translation errors).
Moskva: Vserossijskij tsentr perevodov (In Russ.)].

Jebpern M. MecTo MEXbsI3bIKOBOH JICBUATOJIOTHH B OOIIECH TEOPUH OLIHOOK. Tpydul MexcoyHapoo-
nout kougepenyuu «/Juanoe 2006» Vol. 2006, 133—137). [Debrenne, Michele. Mesto mezhjazy-
kovoj deviatologii v obsche;j teorii oshibok (The place of the deviatology in the general theory
of speech errors). International Conference “Dialog 2006 Proceedings. Vol. 2006, pp. 133—
137 (In Russ.)].

Epmonosuu I.U. Tlenue 6e3 3Byka: 00 UTOTaX OJHOTO MEPEBOAYECKOTO KOHKYypca // Becmuuk Poc-
cutickozo yHusepcumema opyicool Hapooos. Cepus: Jlunesucmuka. 2015, 1 (2015), 212—229.
[Jermolovich, Dmitrij I. Penije bez zvuka: ob itogah odnogo perevodcheskogo konkursa (The
logic can’t be lost). Russian Journal of Linguistics. 1,212—229. (In Russ.)].

Kynunosckas M.A. Knaccudukanus nepeBo14eckux OMmMOOK Tt CO3aHUs Pa3METKU B YUSOHOM
napauienbHoM Kopryce Russian Learner Translator Corpus. Lingua mobilis, 2013, 1 (40), 141—
159. [Kunilovskaja, Marija A. (2013). Klassifikatsija perevodcheskih oshibok dlya sozdanija
razmatki v uchebnom parallelnom korpuse Russian Learner Translator Corpus (Classification
of translation errors for annotating parallel Russian Learner Translator Corpus). Lingua mobilis,
1 (40), 141—159. (In Russ.)].

Jlateimes JI.K., CemenoB A.JI. TlepeBos: Teopusi, MpakTHKa U METOJMKA mpenoaaBanus. M.: Akazae-
M, 2003. [Latyshev L.K.; Semenov A.L. (2003). Perevod: teorija, praktika i metodika prepoda-
vaniya (Translation: theory, practice and teaching). Moscow: Akademiya (In Russ.)].

TRANSLATION STUDIES TODAY AND TOMORROW 559



OsunnnankoBa U.I'. Becmuux PY/[H. Cepusa: JIMHI' BUCTHUKA. 2019. T. 23. Ne 2. C. 544—561

JleontneB A.A. [Ipu3HaKy CBS3HOCTHU M LIEIBHOCTHU TeKCTa. Jlunesucmuxa mexcma: COOpHUK HAYUHBIX
mpyoos MI'TIHUA um. M. Topesa. Bem. 103. M.: MITIMUSA um. M.Tope3a, 1976. 60—70.
[Leont’ev, Aleksey A. (1976). Priznaki svyaznosti i tsel’nosti teksta (Features of text coherence
and integrity). Lingvistika teksta: Sbornik nauchnyh trudov MGPIIJA im. M. Toreza. Vyp. 103.
Moscow: MGPIIJA. 60—70 (In Russ.)].

HoBukoB A.M. CMbICT: ceMb JUXOTOMHYECKUX MPU3HAKOB. Teopusi u NpaKmuKka peuegblx uccie-
odosanuii. M.: MI'Y, 1999. 68—S82. [Novikov, Anatolij I. (1999). Smysl: sem’ dihotomicheskih
priznakov (Sense: Seven dichotomous features). Teoriya i praktika rechevyh issledovaniy.
Moscow: MGU. 68—82 (In Russ.)].

OBunnnukoBa W.I'., TlaBnoBa A.B. IlepeBogueckuii OMIMHIBH3M: II0 MaTepHajaM OLIHOOK
nucbMeHHOro nepesona. M.: diunrta-Hayka, 2016. Izdatel'stvo “FLINTA”, 2016. [Ovchin-
nikova, Irina G.; Pavlova, Anna V. (2016). Perevodcheskiy bilingvism: po materialam oshibok
pis’mennogo perevoda (Bilingualism of translators (based on errors in text translation)). Moskva:
Flinta-Nauka (In Russ.)].

PycakoBa M.B. DneMeHTHI aHTPOIIOLIEHTPHUYECKOI TpaMMaTHKHU PycCcKoro s3bika. M.: SI3bIku crna-
BSHCKUX KyJbTyp, 2013 [Rusakova, Marina V. (2013). Elementy antropocentricheskoy gramma-
tiki russkogo yazyka (Elements of Russian anthropocentric grammar). Moskva: Jazyki
slavyanskih kultur (In Russ)].

Caxapubiii JI.B. TekcThI-TpUMHUTHBEI M 3aKOHOMEPHOCTH UX nopoxaeHus. Kyopskosa E.C., Ilax-
HapoBud A.M., Caxapusriii JI.B. Yenoseueckuii gpaxmop 6 azvike: A3vIK 1 NOPoA#cOeHUe Peyll.
M.: Hayxka, 1991. 221—237. [Saharnyj, Leonid V. Teksty-primitivy i zakonomernosti ih
porozhdenija (Incoherent texts and rules of text generating). Kubryakova, Elena S.; Shahna-
rovich, Aleksandr M.; Saharnyj, Leonid V. Chelovecheskij factor v jazyke: jazyk i porozh-
denije rechi. Moskva: Nauka, 1991. 221—237 (In Russ.)].

CosunoB A.A., KpeuioB A.K., Anekcanapos F0.1. Dddekt naTepdepeHIpn B H3ydeHHN TICHXO0JIOTH-
YECKUX CTPYKTYp. Dxcnepumenmanvras ncuxonoeus. 2013, 6, 1, 5—47. [Sozinov, Aleksej A.;
Krylov, Anrej K.; Aleksandrov, Jurij 1. (2013). Effekt interferentsii v izuchenii psychologi-
cheskih struktur (Interference effect in the study of psychological structures). Eksperimental 'naja
psihologija, 6, 1, 5—47 (In Russ.)].

Aranberri, Nora et al. (2016). Tools and Guidelines for Principled Machine Translation Development.
In LREC.

Barbu, Eduard et al. (2016). The first automatic translation memory cleaning shared task. Machine
Translation, 30 (3—4), 145—166. doi.org/10.1007/s10590-016-9183-x.

Burchardt, Aljoscha et al. (2017). A linguistic evaluation of rule-based, phrase-based, and neural
MT engines. The Prague Bulletin of Mathematical Linguistics, 108(1), 159—170. doi:
10.1515/pralin-2017-0017.

European Masters in Translation Competence Framework — 2017. European Commission, EU, 2017.
Retrieved from: https://ec.curopa.cu/info/sites/info/files/emt_competence fwk 2017 en web.pdf.

Feely, Alan J. et al. (2003). Language management in multinational companies. Cross Cultural Mana-
gement: An International Journal, 10 (2), 37—52. doi.org/10.1108/13527600310797586.

Ivleva, Marina A. et al. (2017, October). Cloud Platform SmartCAT in Teaching Future Translators.
International Conference on Linguistic and Cultural Studies Springer, Cham. 155—160. doi:
10.1007/978-3-319-67843-6 19.

Jakobson, Roman. (1959). On linguistic aspects of translation. On translation, 3, 232—2309.

Jiménez-Crespo, Miguel A. (2010). Localization and writing for a new medium: a review of digital
style guides. Tradumatica: traduccio i tecnologies de la informacio i la comunicacio, (8), 1—9.
Retrieved from: https://www.raco.cat/index.php/Tradumatica/article/viewFile/225904/307315.

560 IMMEPEBOJIOBEJIEHVE CET'OJIHS M 3ABTPA



Irina Ovchinnikova. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (2), 544—561

Nord, Christiane. (2014). Translating as a purposeful activity: Functionalist approaches explained.
Routledge.

Pym, Anthony. (2013). Translation skill-sets in a machine-translation age. Meta: Journal des traduc-
teurs/Meta: Translators’ Journal, 58 (3), 487—503. doi:10.7202/1025047ar.

Robin, Edina. (2016). The Translator as Reviser. The Modern Translator and Interpreter. Budapest:
ELTE Eotvos Kiadd, 45—56. Retrieved from: http://www.eltereader.hu/media/2016/04/
HorvathTheModernTranslator.pdf#page=46.

Sakamoto, Akiko et al. (2017). No news is good news? Translation Spaces, 6 (2), 333—352.
doi.org/10.1075/ts.6.2.08sak.

Zaretskaya Anna et al. (2015). Integration of Machine Translation in CAT tools: State of the art,
evaluation and user attitudes. Skase Journal of Translation and Interpretation, 8 (1), 76—S89.
Retrieved from: http://www.skase.sk/Volumes/JTI09/pdf doc/04.pdf.

Article history:

Received: 21 December 2018
Revised: 27 February 2019
Accepted: 03 March 2019

Hcropus cTaTbu:
JaTa noctyrienus B pepakuuto: 21 mexadps 2018
Jarta npunstus k nedaru: 03 mapra 2019

CaeneHnusi 00 aBTOpe:

OBUYMHHUKOBA NPUHA TEPMAHOBHA — nokrop ¢mionorndeckix Hayk, mpodeccop, mpo-
(eccop MHCTUTYTA TMHTBUCTHKHA W MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKaIu [Iepporo MocKoBCKOTro rocy-
JIApPCTBEHHOTO MeAnIMHCKOTro yHHBepcuteTa uM. .M. CeuenoBa. Cehepa nayunvix unmepecos:
TICUXOJIMHI'BUCTHUKA, MEXKKYJIbTYPHAasA KOMMYHUKAIIWA, KOMIIBIOTEpHAasA JIMHIBUCTHUKA.
Konmaxmmuas ungpopmayusn: e-mail: ira.ovchi@gmail.com

Bionote:

OVCHINNIKOVA IRINA — Ph.D. (Advanced Doctorate), Professor; Professor of The Institute
of Linguistics and Cross-cultural Communication at .M. Sechenov First Moscow State Medical
University. Research interests: cognitive linguistics, cross-cultural communication, bilingualism,
information retrieval.

Contact information: e-mail: ira.ovchi@gmail.com



